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ودور  يّةللمميزات الثقاف الوعاءبصفتها  يّةصوص الأدبالنّ ـة راسة مسألة ترجمّ الدّ هذه  في أثرنا: لخ صم
صوص لا تكاد تخلو من الجدل النّ جسور الحوار بين مختلف الثقافات. غير أن ترجمة هذه ترجمتها في مـد ّ 
صدر كل ما يل يّةمرجع باعتبارها يّةولوجالذي لم يستطع أن يتخلّص من قبضة الأيدي رجميّ التّ المرتبط بالمنهج 

الذي  رجمات يوما من الأثـر الأيديولوجيّ التّ لم تخل إذ رجمة، التّ أليف و التّ بما في ذلك أعمال من عن الإنسان 
الأصل  صّ النّ  علاقة دديتحــو  فهااهدأرسم و ها أساليبو تحكـم في مسارها وكان عنصرا مهما في سنّ نظرياتها 

 .ةرجمّ التّ ب
ترتكـز على ي التّ  يّةطبيقالتّ راسـة الدّ ة، أنجزنا هذه رجمّ التّ في  يّةمحاولة منا سبر أغوار أثر عنصر الأيديولوج     
في ضوء مبادئ منهج وتحليلها  يّةالفرنس إلى» وقالشّ  قصر« يّةرواترجمة ـد نماذج المفردات المختارة من رصّ 
 تثلاثة إجراءاعبر  يّةلكل الاختيارات المعجم يّةالأيديولوج ةيّ الكشف عن الخلفبهدف قدي للخطاب النّ حليـل التّ 
ونظرته للعالم. وهي دراسة تهدف إلى ة المترجم شويه والحذف والإضافة، لأنها خيارات تعكس ثقافالتّ هي و  يّةلغو 
 دون وعي منه.بوتأثيرها في المترجم بوعي أم  ةرجمّ التّ في الممارسة  يّةالأيديولوجأثـر حسيس بالتّ 
 قدي للخطابالنّ  حليلالتّ -اختيار المفردات  – يّةرجمة الأدبالتّ  – يّةالأيديولوجو  لغة: الي ةلكلمات المفتاحا

Abstract: This study is devoted to the translation of literary texts as supports of cultural 

characteristics, and its role in intercultural dialogue. However, translation has never turn 

away from the controversy of the adequate method of translating which ever free itself from 

the grip of ideology as a decisive element in elaborating theories and translation methods, 

defining its aim and the relation of original text to the target one. 

To point up the impact of ideology, we carried out this analytical study on lexical 

choices that reflect the translator's culture and his own vision of the world, in the French 

translation of «The Palace of Desire» in the light of critical discourse analysis approach 

intended to reveal the manifestations of ideology mainly through the procedures of 
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distortion, deletion and addition. The study aims to aware on the impact of ideology in 

literary translation on the translator's conscious or unconscious. 

 

Keywords: language and ideology – literary translation - lexical choices - critical discourse 

analysis. 

فكير في أغلب الحالات يقتضي استخدام اللغة، وأن لطبيعة اللغة التّ بأن ليس هناك أدنى شك  :مةمقد  . 1
لأغلب  يّةراكيب اللغو التّ إلى إنتاج  فضيت   بين اللغة والفكـر علاقة تأثير وتأثرفكير، فثمة التّ في طبيعة  أثرا كبيرا

ي نجسدها التّ  يّةمواقفنا المنبثقـة من قناعاتنا الأيديولوجتعبيـر عن آرائنا و الفكر هو  الخطاب الذي نتلفظ به لأن
 وخصائصها. اللغة آليات في حكمالتّ  طريق عن أفكارنا إخفاء أو إظهار لنا ت تيح وهي ،وأساليبها اللغة بواسطة

توبة أو مك يّةأنماط الخطاب سواء كانت محك»وسيلة إيصال محايـدة، لكن  يّةعبير التّ تبدو اللغة بأدواتها  وقد
ي تستعمل فيها، ممّا يجعل التّ  يّةتتحول في واقع الاستعمال إلى أدوات تعبير عن المواقف والظروف الاجتماع

انعكاسا لمجموع أفكار ومعتقدات  كل استخدام للغة»إذ ي عد  1 ».يّةعلاقة الخطاب بالمواقف علاقة دقيقة ووظيف
فوي أو الكتابي الشّ الخطاب نمط الكلام ، كما يعـد قدات والقيما بالمواقف والمعتمستخدمين المرتبطة ارتباطا وثيقال

 2 .»شاط الاجتماعي والثقافيالنّ عن مواقف معينة في مجالات الم نظم الم عبّـر 
الذي عبير عن المحتـوى الأيديولوجي التّ فعّال في ال هدور و  اأيديولوجيخطاب إشارة إلى تشبّـع ال فهذه
رجمي التّ شاط النّ ب مرتبطةالي التّ علاقة ثابتة وهي ب يّةبالأيديولوجهذه الأخيرة اللغة، فعلاقة  خلال ينعكس من
اشطين في هذا الميدان الذين يساهمون النّ تحديد خيارات المترجم وغيره من  في اثرهاعتبارا لأأليف التّ ارتباطها ب
 برمتها. يّةور الذي يحتلونه في هذه العملالدّ فيه حسب 

 رسالدّ  يشهده الذي المعرفي الزخم ظل فياختلفت المفاهيم  :ي ةرجمـة الأدبالت  ـي فـي البـعــد الأيديولوج-2
لكنها خل صت في مجملها إلى قصور  ظريات وتطورها،النّ في العقود الأخيرة باختلاف البحوث و  خاصة رجمـيالتّ 
تتصل  يّةل جوانب خارج لسانتجاوزها إلى ما وراء اللغة لتشم يّةرجمة لوحدها وحتمالتّ في  يّةظريات اللغو النّ 

مكافئـة في اللغة  يّةفي لغة المصدر بمادة لغو  يّةركيز على استبدال مادة لغو التّ بالجانب الثقافي. فبدلا من 
والبحث في العلاقـة بين اللغة والثقافـة. وباعتبار رجمـة التّ ياق الثقافي في السّ الهدف، انصبّ الاهتمام على تأثير 

 المرتبطة بالثقافة. يّةرجمالتّ راسات الدّ  ، فهي تندرج ضمنيّةـرة ثقافظاه يّةالأيديولوج
ي التّ  يّةوسيولوجالسّ و  يّةحولات الثقافالتّ على غرار  (Ideological Turn)حول الأيديولوجي التّ ظهر 

يفرض نفسه  رجمة الذيالتّ ركيـز إلى البعـد الأيديولوجي في التّ بصفته مفهوما انتقل فيه رجمي، التّ رس الدّ شهدها 
واحترام  بادلالتّ حول موضوع  قاشالنّ ثير تبادل بين الثقافات، وصارت مظاهر الاختلاف التّ كلما تعلق الأمر ب

ومفهوم  يّة، لت ضاف مسألـة الأيديولوجومعتقدات الثقافة المستقبلة مواقفالآخــر الذي لم ي نظر إليه إلا من خلال 
 وضبط مفهومه. يّةف مصطلح الأيديولوجنحاول تعري، ما يليفيعقبات. و رجمة الحافل بالالتّ إلى سجل  يّةالغير 
اهـن، الرّ وتداولا في الوقت شيوعا  من أكثـر المفاهيم يّةيعـد مصطلح الأيديولوج :ي ةالأيديولوج تعريـف. 2-1
كان  .همفهوم غـم من انتشاره الواسـع، ظـل محفوفا بالغموض وعـدم الاستقــرار في صيغـة واحــدة تضبــطالرّ وب

( أول من أرسى مصطلح 1571-1381) (Destute De Tracy)دي تراسي  الفرنسي ديستوتالفيلسوف 
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 (Van Dijk)فان دايك سبة لـ النّ ب أما  8وهي علم الأفكار في أعم معنى لهذه الكلمة. (Idéologie) يّةالأيديولوج
رّف عيف باللغة، يّةسيس لعلاقة الأيديولوجأالتّ في  ساهمت بشكل فعّالدراسات نوعيىة  هشملت أعمالالذي 

 قائلا: يّةالأيديولوج
The theory of ideology … defines ideologies as a special form of social 

cognition shared by social groups. 4 

المشترك بين هي شكل خاص من الإدراك الاجتماعي  يّةالأيديولوج يّةنظر الأيديولوجيات من منظور أن »بمعنى 
 .)ترجمتنا( » .يّةاجتماعأفراد فئة 
 (Mason)مايسن  إذ يعتبر، "ظرة إلى العالمالنّ "بـدلا من مصطلح  يّةعادة ما ت ستخدم كلمة أيديولوجو 
ي تعكس نظـرة الفرد أو المؤسسات إلى العالم وتساهم في تأويـلهم أو التّ والقيم  المعتقدات مجموع» يّةالأيديولوج

 :)Mason&  atimH( ومايسن حاتم ويعرّفها باسل 7.»حداث والوقائعتفسيرهم للأ
A body of ideas which reflects the beliefs and interests of an individual, a group 

of individuals, a societal institution, etc., and which ultimately finds expression 

in language.6 

 يّةي تعكس معتقدات ومصالح فرد أو مجموعة من الأفراد أو مؤسسات اجتماعالتّ الأفكار  ةمجموع»أنها أي 
 ولعـلّ أكثـر ما يجلب الانتباه في تعريف حاتم ترجمتنا(.)»بهاي يعبّرون التّ  يّة]...[ يجدون في اللغة الصيغ اللغو 

للتعبير عن الأولى. كما ينضم إلى رأي باللغة حين اعتبر هذه الأخيـرة وسيلة  يّةهي علاقة الأيديولوج ومايسن
 :يّةفيقول في تعريف الأيديولوج (Simpson)سيمبسون 

With Simpson, we shall define ideology as the tacit assumptions, beliefs and value 

systems which are shared collectively by social groups.7 

والمعتقدات والقيم المشتركة بين أفراد الفئات  يّةار الضمنالأفكهي  يّةأن الأيديولوج»بمعنى 
أوسع  تعريفا سيميائيا يّةالأيديولوج (Jeremy Munday)عرّف جيريمي موندي يكما  ترجمتنا(.)»يّةالاجتماع

، يّةأو الاقتصاد يّةياسالسّ بعيدا عن المفهوم الماركسي للمصطلح الذي يحمل معنى الصراع بين أفكار الأنظمة 
 8.»لغـويا كـن تجسيــدهانظام من المعتقدات تتحـدّد من خلالها نظرة الفرد إلى العالم و ي م»ى من خلاله أنها ير 

ي تشكل التّ على أنه مجموعة الأفكار والمعتقدات والقيم  يّةراسة، يتحــدّد مفهوم الأيديولوجالدّ وضمن هذه 
رجمـة وتتحكم في مسارها التّ ؤسسات لها دور في إنتاج نظرة إلى العالم يتبناها بوعي أو بغير وعي أفـراد أو م

 وفقا لما سطّرته من أهداف.
يعد الأدب بصفته شكلا من أشكال الإبداع البشري، مرآة للمعطيات  :ي ةرجمـة الأدبالت  و  ي ةالأيديولوج – 22.

 يّةوثقاف يّةن مميزات لغو صوص في ثناياها مالنّ عوب لما تحمله الشّ لمختلف  يّةوالثقاف يّةوالحضار  يّةالاجتماع
نقل للمعنى تحتويه مجموعة من ت ختزل في مجرد ضيقة  يّةلغو  يّةرجمة لا تقبل الانحصار في نظر التّ تجعل 

تتّصل أساسا  يّةرجمي يتطلب بالإضافة إلى اللغة، جملة من المعايير غير اللسانالتّ . فالعمل يّةموز اللغو الرّ 
رجمة التّ في  يّةن أثــر الأيديولوجرجمـة والعارف بخباياها أالتّ المتتبع لتاريخ »د بالواقع الاجتماعي والثقافي. ويجـ

، حيث كان للأفراد يّةرجمات وأشهرها من مقاربة أيديولوجالتّ رجمة ذاتها، إذ لم تخل أعرق التّ قديم قدم 
رجمة التّ ـرز من العلاقة بين يبو  9.»رجمـاتالتّ والمؤسسات عبر العصور أفكار وآراء يوظفونها لتخلّف أثـرا لها في 
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والهيمنة.  يّةالقومو والاقتصاد  ةياسالسّ مثل  رجمةالتّ المحــدّدة لمسار  يّةغير اللسانض اغر تحكم الأ يّةوالأيديولوج
رجمة إلى مسائل جديـدة أكثر تعقيـدا توجهت أساسا إلى دور التّ  يّةانتقل الجدل من المسائل المتعلقة بكيفوبذلك 

تضمنت  .بادل بين الثقافاتالتّ رجمة في الثقافات المستقبلة ووظيفتها فضلا عن البعد الأيديولوجي و الأعمال المت
وأكبر المهتمين  يّةرجمالتّ راسات الدّ في  يّةأحد رواد المقاربة الثقاف ،(André Lefèvre)أندري  لوفافر أعمال 

رجمة ولطبيعة العلاقات بين التّ المحدّد لمسار  هي العنصـر يّةأن الأيديولوج»بالبعـد الأيديولوجي، تأكيدا على 
 رجمة في شعوب الثقافة المستقبلةالتّ ي تؤثر بها التّ  يّةوكذا الكيف يّةعملوالهدف من المن جهة، مختلف الثقافات 
أيديولوجيته منعكسة من خلالها، ويحاول القارئ في  يّةالأجنبي دائما رؤ  ]...[ حيث ي حبذ المتلقي من جهة أخرى

]...[  لغة المستقبلة خلق عالم يتناسب مع تصوره الخاص، مترجما كل شيء يراه م جسدا لأيديولوجيته وثقافتهال
صوص المترجمة النّ إلى إجراء تعديلات في  يّةأن مختلف الثقافات قد لجأت في مراحل مختلفة من حياة البشر و 

ضهم واحتياجاتهم. وهذا ما يوضح ميول كييف مع ما يتماشى وأغراالتّ سواء كان ذلك بالحذف والإضافة أو 
صوص، وبهذا النّ فرض إرادته في ترجمة  إلى»دنيا»ثقافة  أو »عليا»القارئ في اللغة الهدف والمنتمي إمّا لثقافة 

ة في حوار الثقافات عبر مرجالتّ كما أكّـد في سياق أثر  ]...[ رجمي ويسيّرهالتّ رس الدّ كل فهو يتحكم في الشّ 
ثقافات تحاول دائما أن تتعامل بمنطق القوة مع أدب الثقافات الأخـرى. ففي الوقت الذي تفرض فيه اريخ، أن الالتّ 

قل بين الثقافات، تسعى الثقافة المهيمنة على إعمال إكراهاتها على كل ما النّ  يّةقيودا على عمل يّةكل ثقافة أجنب
هم ما يبـرز من أعمال لوفافر الأثر الذي تلعبه لعل أ 11.»ي راد ترجمته عن ثقافة أخرى تعتبرها أقل منها منزلة

رجمة عن ثقافات أخرى، خاصة إذا كانت هذه الثقافة تعتبر نفسها التّ المعايير الخاصة بالثقافة المستقبلة في 
أن الموقف الذي تتخذه ثقافة تعتبر نفسها مقياسا أو »أعلى مرتبة وأكبـر شأنا. كما جاءت آراؤه للتأكيـد على 

. فلكل ثقافة (Ethnocentrisme) ي ةالعرق ي ةزعة القومالن  بلمقارنة بثقافة أخرى يؤدي إلى ما يسمى معيارا ل
يسمحون  يّةزعة العرقالنّ باهي وعرض نفسها، وأن أصحاب التّ ي لها الغلبة إلى التّ نزعتها، لكن تنزع الثقافة 

ظر إلى الاختلاف بين مكونات هذا النّ دون  لثقافتهم استخدام مناهج تهدف إلى إعادة بناء العالم وفقا لتصورهم
 11.»العالم

 ، يقول فان دايك:يّةوفي شأن الوعي بعنصر الأيديولوج
few of us (in the West or elsewhere) describe our own belief systems or 

convictions as “ideologies”. On the contrary, Ours is the Truth, Theirs is the 

Idelology.12 

أو في غيرها من يصف نسق المعتقدات أو القناعات على أنها  يّةأن قلـّة من أفراد المجتمعات الغرب»ومفاد قوله 
أو قناعات الغرب الحقيقة، وتعتبر بالمقابل معتقدات وقناعات الآخرين  "أيديولوجيات"، إذ ت مثل معتقدات

على مقاس الثقافة المستقبلة تتنكر لكل ما  يّةإنتاج أعمال ترجم. )ترجمتنا( ونتيجة لهذا الطرح، يتم »أيديولوجيات
رجمة، وتغلغل البعـد الأيديولوجي التّ تلازم عنصر الثقافة ب بناء على ما سبق، تبيّن يخالفها أو لا يتطابق معها.

تحكم اللغة الهدف لى مدى إ يّةرجمة الأدبالتّ مركز الاهتمام خاصة في وتوجـه رجمة وتأثيـره وتحكمـه فيها، التّ في 
واللجوء خاصة إلى ي تتحكم في إنتاج وتلقي الأعمال المترجمة التّ في مسارها وعلى المعايير والإكراهات 

رجمة حتى لو اقتضى التّ من  يّةص المصدر من أجل تحقيق الغاالنّ في  (Manipulation)صرف التّ  عمليات
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لها تأثيرها على عقول المتلقين  يّةخف يّةعمل»دايك  صرف حسب فانالتّ ص الهدف للتشويـه. و النّ الأمـر إخضاع 
لوكات أو الأيديولوجيات عبر العالم، سواء كان ذلك بإدراك المتلقين السّ من خلال نشـر بعض المعتقدات والقيم و 
لأن  صرفالت  كما سلـّط فان دايك الضـوء على البعد الإدراكي في  18.»وفهمهم للأغراض المرجوة منها أو عدمه

يطرة على العقول أي معتقدات المتلقيـن مثل المعارف والآراء السّ ا الإجـراء عادة ما يقتضي نوعا من هذ»
أثيـر بشكل مباشر على سلـوكات وأيديولوجيات أفـراد التّ حكم في أعمالهم، و التّ تفضي بدورها إلى  يالتّ والأفكار 
 11.»المجتمـع

موضوع  يّةالقيام بوصف مباشر للوحدات اللغو  «بتحليل الخطاب ي قصد  لخطاب:ل قديالن  حليل الت  و  رجمةالت   -3
المعنى محورالدّ   راسة بحثا عن  

 حليل الوصفي للخطابالتّ تعدّدت مباحثه انطلاقا من  متعدد الفروععلم  وهو 15 »خاطب.التّ الفهم و  يّةعمل     
  ـز على طريقة نقل المعاني والعلاقاتركّ ي تالتّ قدي للخطاب باعتباره أحدث المقاربات النّ حليل التّ إلى  وصولا

الذي يعتبر اللغة ممارسة تحد ث  )(Faircloughفيركلاف أما  عبر الخطاب.المشبعة أيديولوجيا  يّةالاجتماع
 في سياق اجتماعي، فيرى:

In seeing language as discourse and as social practice, one is committing oneself not 

just to analyzing texts, nor just to analyzing processes of production and 

interpretation, but to analyzing the relationship between texts, processes and their 

social conditions of the situational context and the more remote conditions of 

institutional and social structures. 16 

ص النّ ، يجعلنا نلتزم ليس بتحليل يّةظر إلى اللغة بوصفها خطاباً وممارسة اجتماعالنّ أن  «ومفاد قوله
 المتعلقة يّةص والإجراءات وظروفها الاجتماعالنّ ، ولكن بتحليل العلاقات بين أويل فحسبالتّ و  وعمليات الإنتاج

أصبح المعطى الأيديولوجي بعد ولوجه  تنا(.ترجم)»يّةوالمؤسسات يّةياق وخاصة بظروف الب نى الاجتماعالسّ ب
، اندرج يّةارسين واحتل منـذ قرابـة ثلاثة عقود مكانة بارزة في مجال البحوث اللغو الدّ عالـم اللغـة من اهتمامات 

 Critical)قــدي للخطاب النّ حليل التّ ومنهج  يّةي تهتّم بعلاقة اللغة بالأيديولوجالتّ راسات الدّ العديـد منها ضمن 
Disourse analysis)  أو(CDA)  ،فقط بل  للنصوص يّةطحالسّ  يّةليس بتحليل البنتكفل الذي ياختصارا

تحديد العلاقة بين و  ص بما في ذلك المعاني المضمرةالنّ معاني ا عن للنص بحث يّةأويلالتّ يتجاوزها إلى القراءة 
 للخطاب؟قدي النّ حليل التّ هو فما . يّةكل اللغوي والأيديولوجالشّ 
قدي للخطاب مقاربة متعددة الفروع تهتم بدراسة الخطاب وتنظر إلى النّ حليل التّ  :للخطابقدي الن   حليلالت  -1.1

نشأت لدراسة ي التّ  يّةقدالنّ ، وهو مرتبـط بحقل اللسانيات يّةاللغة على أنها شكل من أشكال الممارسة الاجتماع
حالات الاستعمال الطبيعي للكلام المتصل بالجانب  لوك اللغوي فيالسّ اللغة في إطار نقـدي بغرض دراسة 

والجنس  يّةخصصات ت تيح البحث في اللغة وقضايا القـوة والهيمنة والطبقالتّ ، وأصبح أداة متعددة 15 الاجتماعي
 13.يّةركيب والأيديولوجالتّ ظام الاجتماعي و النّ مييز و التّ والعرق و 

مقاربة تحليل الخطاب لنموذج  القرن الماضي انطلاقا منقدي للخطاب أوائل تسعينات النّ حليل التّ ظهر 
حو الوظيفي المكرّس لدراسة اللغة النّ يتأسس على ما يسمّيه بنظام  يالذ )Halliday. M(هاليداي ميكائيل 
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 بطالرّ و  يّةعبير عنها عبر خياراته اللغو التّ ص النّ ي أراد صاحب التّ ظر في المعاني النّ مع  يّةتواصل يّةعملبصفتها 
عبير عن التّ ي تسمح بالتّ ظام موجها إلى الصيغ النّ كان محور تركيز هذا  .ثقافي-وسيوالسّ بينها وبين الإطار 
 يّةالأهم يّةغير أنه لم يول الخطاب وسياقه والأهداف الأيديولوج يّةبواسطـة الاختيارات اللغو  يّةالظواهر الاجتماع

هو قدي للخطاب النّ حليل التّ الانتقال من تحليل الخطاب إلى  عللو  19قدي للخطاب.النّ حليل التّ وجدتها في ي التّ 
ي تحكم التّ إلى تحليل العوامل  واصلالتّ ي ي سخرها المتخاطبون لتحقيق التّ من تحليل الآليات  تعبير عن تحول

ي تستعمل بها لخدمة توجهات معينة، وتكريس قيم ومقاصـد تنبني على التّ  يّةاختيار تلك الآليات والكيف
 01معيّنة. يديولوجياتأ

وجه اللساني، وت عنى بدارسة التّ أحدث  مقاربات تحليل الخطاب ذي »قدي للخطاب النّ حليل التّ  :مفهـومــه-1.1.1
ي تكرسها تلك العلاقات على صعيد الممارسة التّ لطة السّ بين اللغة والخطاب والمجتمع، و  يّةالعلاقات الجدل

راسات الدّ تأسّس بصفته فرعا جديدا يضاف إلى حقل قد و  01. »يّةجتماعوما تحدثه من تغيرات ا يّةالاجتماع
الأيديولوجيات  ىالجزء الخفي من الخطاب وتسليط الضوء علليضع في المتناول أداة تسمح بالكشف عن  يّةاللغو 

بـراز مظاهرها. وتجـد اللغة مكانها من منظور هذه المقاربة في العلاقة النّ وراء كامنة ال مع الواقع  يّةاعلفالتّ ص وا 
ص في بعض الحالات إلى إخفاء حقيقة م عيّنة ويرغب تارة في تفخيمها، النّ . حيث ينزع صاحب ..الاجتماعي، 

قدي للخطاب يعكس النّ حليل التّ ضمن  يّةصالنّ  يّةعكسها. إن استغلال العناصر اللغو  ويريد تارة أخرى إظهار
ف بدورها عن علاقات القوة غير المتكافئة )صراع طبقي أو ص وانتمائه الأيديولوجي، وتكشالنّ أهداف منتج 

ئيسي من هذا المفهوم هو الرّ الي، فإن الهدف التّ واصلي. وبالتّ صراع أيديولوجي( بين المشاركين في الفعل 
حاتم  واعتبر 00الكامنة في الخطاب المنطوق والمكتوب. يّةوموازين القوة الخف يّةالكشف عن العلاقات الأيديولوج

يان اسلب  أن: مايسن وا 
One way of examining ideological structure, then, would be through an 
examination of language. This relationship may be identified at a number of levels: 
at the lexical/semantic level or the grammatical/syntactic level.23 

، حيث تتجلـّى هذه يّةلمعاينـة المظاهـر الأيديولوج بـلالسّ من أفضل  المستعملة يّةلأشكال اللغو ا تحليل» بمعنى
 )ترجمتنا(. »ركيبيالتّ حوي/النّ لالي أم المستوى الدّ العلاقة على مستويات عدة سواء المستوى المعجمي/ 

 فيركلافرى أما من الجانب العملي، ي
text analysis is just one part of discourse analysis (…) which identified text, interaction, 

and social context as three elements of a discourse, and the corresponding distinction I 

drew between three stages of critical discourse analysis; description of text, interpretation 

of the relationship between text and interaction, and explanation of the relationship 

between interaction and social context.24 

فاعل وأخيرا التّ ص، النّ  معاينة يّةص هو جزء من تحليل الخطاب ]...[ الذي يمـر عبر عملالنّ أن تحليل  »أي 
حليل التّ ثلاث مراحل ضمن  يّةهذه العملياق الاجتماعي بصفتها العناصر الثلاث المكونة للخطاب، وت قابل السّ 
فاعل التّ فاعل، وأخيرا شرح العلاقة بين التّ و  صالنّ ص، تأويل العلاقة بين النّ قدي للخطاب وهي : وصف النّ 
يستند إلى مسار منهجي دقيق وصارم، يبدأ  »قدي للخطاب النّ حليل التّ ومعناه أن منهج  »ياق الاجتماعي.السّ و 
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ياق السّ الِخطابي في  فاعلالتّ علن عنه تحليل ، ثم يربط بين محصلاتها وما ييّةصالنّ بوصف الممارسة 
 جاهزة للتفسير الاجتماعي، أي الوصول إلى مظاهر يّةح جميع المحصلات معطيات لسانالاستعمالي، ثـم تصب

 07 » المعتمدة دون غيرها. يّةمن الاختيارات اللسان يّةحكـم وأطماع الهيمنة، والمقصودات الفعلالتّ 
 :المفهوممن في الجانب العملي  (Van Dijk)وي ضيف فان دايك 

نافس أو الصراع في التّ عتمد في أغلب الأوقات على الاستقطاب الذي يعكس نا أن الأيديولوجيات تلاحظ لقد»
الانتماء إلى جماعة وتصنيف الأفراد إلى من ينتمي إلى الجماعة / خارج الجماعة ... وتظهر هذه البنى أيضًا 

بحاث أن في "محتويات" الخطاب. حيث ت ظهر العديد من الأ يّةماذج الذهنالنّ في شكل مواقف... وتتحكم هذه 
 وهي: "المربع الأيديولوجيالخطاب الأيديولوجي يحتوي غالبًا أربع استراتيجيات ي طلق عليها اسم "

 إبراز إيجابياتنا - Emphasize our good things 
 إبراز سلبياتهم - Emphasize their bad things 
 تذليـل سلبياتنا - De-emphasize our bad things 
 تذليـل إيجابياتهم - De-emphasize their good things 

 (Sens) والمعنى،  (Action)الفعل  :يّةالالتّ يمكن تطبيق هذه الاستراتيجيات العامة على المستويات و 
 26.» (La forme textuelle ou verbale) صي أو اللفظيالنّ  كلالشّ و 

كاكها بعديد حقول العلوم واحت يّةالموجهة للخطاب مع مجالات معرف يّةراسات اللسانالدّ نتيجة لتداخل و 
حليل التّ متعددة داخل منهج  مقاربات»برزت  وانفتاحه على نظريات أخرى من خارج حقل اللسانيات، يّةالإنسان

، يّةالجدل يّة، وهي: المقاربة العلائقيّةالثان يّةالألف يّةقدي للخطاب، وتفككت عنه ستة مناهج إلى حدود نهاالنّ 
حليل التّ لتحليل الخطاب، ومقاربة الفاعل الاجتماعي، و  يّةاريخالتّ ، والمقاربة يّةاعالاجتم يّةوالمقاربة المعرف

  50.»نظيمي للخطاب، ولسانيات المدوناتالتّ 
وليف بين التّ تميل جميعها إلى »قدي للخطاب، إلا أنها النّ حليل التّ غم من تعدد المقاربات داخل الرّ وب

للاختيارات يشترط أن يكون  يّةاجتماعلأن إيجاد تفسيرات ي الأوسع ياق الاجتماعالسّ ظر في النّ ص و النّ تحليل 
قدي للخطاب ظهور مقاربات تتفرع منه لكنها النّ حليل التّ . هكذا سيعرف ..المحلّل م لما بالمجال المعرفي

فاعل الخطابي )مع العوامل التّ ص وتحليل النّ : وصف  يّةتستحضره وتتفق مع مبدئه بمرحلتيه الأولى والثان
ص، تأويل العلاقة بين النّ وصف حليل لا تتغير في مرحلتيها الأوليتين )التّ  يّةومعناه أن عمل 30.»( يّةالاجتماع

ياق السّ فاعل و التّ )شرح العلاقة بين  ، بينما تتباين في المرحلة الثالثةضمن جميع المقاربات فاعل(التّ ص و النّ 
بما للخطاب  ي ةاريخالت  مقاربة الذا المقام، سنكتفي بتعريف وفي هبتباين الموضوع ومجاله المعرفي.  الاجتماعي(

 طبيقي.التّ نجاز العمل لإأننا سنعتمد عليها 
مقاربة تتلخص ال :Discourse Historical Approach لتحليل الخطاب ي ةاريخالت   المقاربة- 2.1.1

، ضمن سياق اجتماعي يتكفل يّةالاجتماعو  يّةاريخالتّ روط الشّ حليل أولا بالتّ لتحليل الخطاب في ربط  يّةاريخالتّ 
اريخي الذي نشأت فيه تلك التّ قيقة للسياق الدّ فاصيل التّ وربطها ب يّةوالخطاب يّةبشرح العلاقات بين الأشكال اللغو 

اريخ، وأنه يقتضي الإلمام بكل حيثيات التّ حليل مبني على فهم علاقة الخطاب بالمجتمع و التّ العلاقات. بمعنى أن 
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إذ ياق، السّ للخطاب على مفهوم  يّةاريخالتّ الاجتماعي بأحداثه المتزامنة أو المتعاقبة. لذلك ترتكز المقاربة ياق السّ 
ياق يتحكم في السّ ) يّةياق باعتباره متحكما في الممارسة اللغو السّ من تحليل  يّةظر النّ ينطلق كل تحليل وفق هذه 

قيق للنصوص الدّ انطلاقا من الوصف  يّةوالخطاب يّةصالنّ ل كما تعتمد هذه المقاربة على وصف الأشكا ركيب(.التّ 
اعتمدنا  ما»فإذا  09(يطاوي محمدأنظر ) .يّةاريخالتّ و  يّةونظيراتها الاجتماع يّةورصـد شبكات العلاقـات اللغو 

بادلات القائمة لتّ التحليل الخطاب فإنّنا سنستنتج أن فهمنا للعالم ومعرفتنا به هو ناتج  يّةوالثقاف يّةاريخالتّ المقاربة 
تاريخيّا بين البشر، وهذا يعني أن فهمنا للعالم يكون مشروطا تاريخيّا وثقافيّا فيصبح بذلك الخطاب شكلا من 

أي الأساليب  أما آليات المقاربة 81 ».دور في إنتاج العالم الاجتماعيكون له أشكال الفعل الاجتماعي الذي ي
 راسة.الدّ طبيقي من التّ ي القسم ف بيانهاأتي يفس المستعملة، يّةاللغو 

حليل هو استكشاف أنظمة القيم التّ وع من النّ ئيس من وراء هذا الرّ الهدف »في ضـوء ما سبق، تبيّن أن 
 81في اللغة  يّةصوص، أو بالأحرى استكشاف مواطن انعكاس الأيديولوجالنّ ي توجد في التّ ومجموع المعتقدات 

هر وثابتة نتحرّى من خلالها مظا قدي للخطاب علاقة واضحةالنّ حليل لتّ اب يّةباتت علاقة الأيديولوجومنه، 
 ي تتجسّد لغويا في الخطاب.التّ  يّةالأيديولوج

قدي للخطاب أثـر على فرع اللسانيات النّ لم يكـن للتحليل  :لخطابل قديالن  حليل الت  برجمـة الت   علاقة-2.1
ظريات النّ عبـر  وسلـك طريقه إليها وتجـذّر فيها»أيضا  يّةجمر التّ راسات الدّ فحسب، بل تجاوزه إلى  يّةطبيقالتّ 

 يّةركيبالتّ  يّةاحالنّ صوص من النّ صوص تتكفّل بوصف طريقة تنظيم النّ تحليل  يّةللترجمة، فإذا كانت عمل يّةالوظيف
وكذا  يّةنسيق بينها إلخ ...، يركّـز تحليل الخطاب على طريقة نقل المعاني والعلاقات الاجتماعالتّ للجمل و 

 أصبح»، رجميّ التّ رس الدّ قدي للخطاب في النّ حليل التّ ونتيجة لاندماج  80.»اللغة بواسطة  علاقات موازين القـوة
ص المصدر قد تمّ إنتاجه في سياق اجتماعي النّ مختلفة. فإذا كان  يّةرجمة متاحا من زاو التّ ظر إلى مفهوم النّ 

 يّةللمترجم وكفاءته اللغو  يّةوالثقاف يّةالاجتماع يّةع أو نظامـه، فإن الخلفوثقافي م حـدد وفق معايير وقيم ذلك المجتم
ص الهدف. النّ رجمة إلى التّ  يّةصوص والخطابات الأخرى تؤثر بشكل مباشر في عملالنّ عامل مع التّ وخبرته في 

رجمات بوعي أو دون التّ ومـرد ذلك إلى حقيقة مفادها أن المترجم ي جسّـد نظرته الخاصـة للعالم وأيديولوجيته في 
ي يقدمها المترجم على التّ يمكن لتشكيلة الخيارات و  88».وعي منه وفقا لفهمه الخاص للترجمـة أو متطلباتها

رس الدّ ومنه، أصبح راكيب المتاحة في اللغة أن ت شكل المعنى الذي تواضع عليه الأفراد. التّ مستوى المفردات و 
 يّةوع والخطاب المنطو النّ ناص والأسلوب و التّ ياق والوظائف والثقافة و لسّ ارجمي يتصل ببعض المفاهيم مثل التّ 

 81وعلوم الاتصال. يّةراسات الثقافالدّ وتحليل الخطاب وكذا  يّةراسات الوظيفالدّ تحت 
قـدي النّ حليل التّ عاملا مشتركا في  يّةوثقاف يّةواصلي بين البشر وفق ضوابط اجتماعالتّ شاط النّ ي عتبر 

لا نحصـر عمل  صوص والخطابات هي نتاج له. وعليه، من الواجب أنالنّ ، وأن يّةرجمالتّ راسات لدّ اللخطاب و 
ظر إليه على أنه منتج لخطاب جديد في النّ المترجم في وظيفة الوسيط الذي يترجـم من لغة إلـى أخـرى، بل يجب 

 يّةمغايرة انطلاقا من عمل يّةيئة لغو تواصل جديدة في ب يّةذلك لأن المترجم يتبوأ مهمة خلق عمل 87لغة الهدف،
ص النّ فاوض حول المعنى بين التّ ( و يّةوالثقاف يّةوالاجتماع يّة)اللغو  يّةسابقة، تتبلور باستخدام مرجعيته المعرف

رجمة على أساس أنها نص تمّ تكييفه مع سياق التّ ، يتم تلقي يّةص الهدف. ومن خلال هذه العملالنّ و  الأصل
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دور ومنه، يظهر  81ديد منبثق عن نص أول قائـم في سياق اجتماعي وثقافي خاص به.اجتماعي وثقافي ج
قل النّ خلال  إما أن ي حدثي يختارها والجمهور الذي يستهدفه. التّ  يّةوفقا للاستراتيج يّةرجمالتّ  يّةالمترجم في العمل

ي يمكن الكشف عنها التّ غيير التّ شويه و التّ عمليات الحذف والإضافة، عبر  ص الهدفالنّ غييرات في التّ بعض 
مّا  (.يّةقـدي للخطاب )مقاربة دينامالنّ حليل التّ  بواسطة إحـداث يمتنع فيه عن  انصرجمة التّ نتج من خلال أن ي  وا 

 85(.يّةرجمة الأمينة )مقاربة حرفالتّ  يّةلاستراتيج تغييرات كبيرة وفقا
منهـج  يّةرجمالتّ راسات الدّ ب الذي دخـل قاموس قـدي للخطاالنّ حليل التّ وخلاصـة ما سبق، يمكن القول أن 

 يّةص تجاه أيديولوجالنّ انزياح  يّةإلى إظهار كيف سعيا يّةتحليلي يهتم بدراسة العلاقة بين الخطاب والأيديولوج
ي تكمن التّ وافـع الدّ عن  في ثنايا اللغة ورفع اللثامتجلياته و المحتوى الأيديولوجي الكشف عن مظاهر و  معينة
 .تثبيت الأيديولوجيات وتعزيزهاو  واصلالتّ بادل و التّ حكـم في عمليات التّ ختيارات المترجم قصد ا وراء

هي عبارة عن قائمة هائلة من  اللغة»يرى بعض الباحثين أن  في اختيار المفردات: ي ةأثر الأيديولوج -4
مات على السّ ثار المنشئ وتفضيله لهذه الإمكانات المتاحـة للتعبيـر ]...[ ويدل هذا الاختيار أو الانتقاء على إي

) Nida &وي عد الاختيار أمرًا محوريًا في تعريف الأسلوب على غرار تعريف نايدا وتابير  .»سمات أخـرى بديلة
 r)Tabe (1969): 

Style: the patterning of choices made by a particular author within the resources and 

limitations of the language and literary genre in which he is working.38 

وع النّ و  يّةي يقوم بها مؤلف معين في حدود المقدرات والقيود اللغو التّ هو نمط الاختيارات  الأسلوب» ومفاده:
لكل فرد تعـد جزءًا من "قاعدة معارفنا" وأن  يّةومع ذلك، فإن الأشكال اللغو  . )ترجمتنا(» فيهالأدبي الذي يعمل 

لغته الخاصة سواء كانت منطوقة أو مكتوبة يكتسبها بطرق مختلفة نتيجة للخبرات المختلفة ... ومن هنا ع دّت 
دراكنا للتواصل الملائم بمختلف  يّةابقة مع الأشكال اللغو السّ نتيجة لخبراتنا  يّةجميع اختياراتنا اللغو  وتصورنا وا 

و دون وعي، أي أن لكل منا ميول إلى أسلوب يبرز من طريقة الكتابة . وقد يكون هذا الاختيار بوعي أاحتمالاته
 89حتى لو لم نكن ندرك ذلك حينها.

يمكن اعتبار كل اختيار يقوم به المنشئ اختيارا أسلوبيا. ومنه، فإنه من الضروري تحديـد نوعين  لا»غير أنه 
وع الأول النّ عبير الخالصة. التّ ه مقتضيات مختلفين من الاختيار: اختيار محكوم بالموقف والمقام. واختيار في

حوي بكل ما تشمله قواعد اللغة من النّ وع الثاني فهو الاختيار النّ اختيار نفعي يهدف إلى تحقيق هدف معيّن. أما 
 لما»وع الأول من الاختيار هو الذي يخص دراستنا النّ . ف11»ونظم الجملة. يّةودلال يّةوصرف يّةمباحث صوت
لالي الذي تنتمي إليه، وطريقة تعبير كل الدّ للمجال  يّةأو سلب يّةات في الخطاب من إيحاءات إيجابتحمله المفرد

منها عن الفكرة أو المعنى المنقول. وقد تعكس نوعا من العلاقات بين أطرافه أو بين أطرافه والموضوع المتحدث 
 يّةثمة سؤال يتعلق بعلاقة الخيارات المعجم لكن 11 ».تارة أخـرى يّةمتعاطفة تارة، وعدائ يّةعنه، فتكون إيجاب

 :أن (1998أن، يرى فان دايــك )الشّ ثقافي. ففي هذا -وسيوالسّ ياق الأيديولوجي و السّ ب يّةحو النّ و 
Lexicalizaton is undoubtedly one of the most obvious forms of ideological expression 

in discourse … The most obvious and therefore most widely studied form of 

ideological expression in discourse may be found in the words being chosen to express 

a concept . 42 
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لأن تشفير  ترجمتنا()»الخطابعبير الأيديولوجي في التّ المفردات هي دون شك أحد أهم مظاهر »أي أن 
أن و  .يّةمن بين خيارات أخرى متاحة، وهي ذات دلالة أيديولوج يّةاختيارات لغو الأحداث بواسطة اللغة يستدعي 

ي يتم التّ  مفـرداتالي الأكثـر دراسة تتواجـد في الالتّ الأكثر ظهورا في الخطاب وب يّةالمعبرة عن الأيديولوج الأشكال
 ويضيف : )ترجمتنا( » اختيارها للتعبير عن مفهوم معيّـن.

simply spelling out all implications of the words being used in a specific discourse and 

context often provides a vast array of ideological meanings.43 

توضيح الآثار المترتبة عن الكلمات المستخدمة في خطاب وسياق معين، غالبا ما يطرح مجموعة  مجرد»أي أن 
 )ترجمتنا( » .يّةجواسعة من المعاني الأيديولو 

ي التّ وفي جميع الحالات، تعكس مفردات الخطاب مواقف المتكلمين إزاء الآخرين ومقاصـد حديثهم، والقيم 
يؤمنون بها ويودّون فرضها أو إقناع الآخرين بمصداقيتها. وقد يقوم الخطاب على مفردات هي في الواقع 

و بصدد الحديث عنها وتتكفل بنقل تلك المفردات من ي هالتّ مجازات تعكس إدراك المنشئ للوقائع والأشياء 
مجال استعمال إلى مجال آخـر مغايـر. وليست تلك المجازات أدوات زخرفة وزينة ن تحف بها الخطاب، بل هي 

عن طريقها جوانب من تجربتنا من خلال علاقتها  ووسائل ن مثلالواقع،  أدوات تعكس تصورات معيّنة عن
 11 .يّةتجميل يّةصوري استعاري بطبيعته... والاستعارة ليست بلاغالتّ بأخرى. ذلك لأن نسقنا 

لأنها في الواقع متاحة لجميع مستخدمي  يّةحو النّ و  يّةالخيارات المعجم في يّةومنه، يتأكـد أثر الأيديولوج
 من شأن كلاللغة، غير أن اختيار كلمة على حساب أخـرى قد يكون مؤشرا على موقف أيديولوجي معيّن. و 

من الثابت ف 17.لهذا لاختيار يّةبعات الأيديولوجالتّ رجة الأولى الدّ اختيار أن يتضمن بعدا أيديولوجيا، وهو ي برز ب
هي خيارات ت عبر عن و ، جديد وسياق في لغة وثقافة ص الهدفالنّ للمترجم خيارات لها مرجعياتها في إنتاج أن 

 .ليست وليــدة الصدفةو  يّةاريخالتّ و  يّةوالثقاف يّةتعـد جزءا من مرجعيته الاجتماع يّةمواقف أيديولوج
عنصر مؤثـر في لغـة  يّةتبيّن ممّا سبق أن الأيديولوج قدي للخطاب:الن  حليل الت  ماذج في ضوء الن  دراسـة  -5

سبة إلى النّ أما ببيل لدراسة اللغة والخطاب. السّ يعـد ضمن هذا الطرح  يّةالبشـر وأن تحليل الأشكال اللغو 
 : Thompsonونطومس

The study of ideology is a study of the ways in which meaning is constructed and conveyed 

by symbolic forms of various kinds. This kind of study will also investigate the social 

contexts within which symbolic forms are employed and deployed. 46 

مختلفة. كما يبحث  يّةي يتم وفقها بناء المعنى ونقله بأشكال رمز التّ بل السّ هي دراسة  يّةالأيديولوج دراسة« أن أي
 )ترجمتنا( » مـوز وتثبيتها.الرّ ي يتم فيها استخدام أشكال التّ  يّةياقات الاجتماعالسّ راسات في الدّ وع من النّ هذا 

ي يستخدمها جميع المترجمين مثلهم مثل التّ ي ت فيد بأن اللغة التّ  من المسلّمة يّةطبيقالتّ تنطلق دراستنا 
، يّةاريخالتّ و  يّةوالثقاف يّةي تعـد جزءا من مرجعيتهم الاجتماعالتّ  يّةباقي البشر هي تعبير عن المواقف الأيديولوج

ماذج النّ بعض في  (Lexical choices) ي ةلاختيارات المعجماعلى تحليل من خلالها سنعمل وهي دراسة 
لتسليط  « Le palais du Désire »بعنوان  يّةوترجمتها إلى الفرنس  »وقالش  قصر  «يّةرواالمنتقاة من 

 يّةالأيديولوج أثرتمكن من معاينة ون يّةؤ الرّ حتى تتضح المفردات المختارة الضوء على المعطـى الأيديولوجي في 
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ي التّ ي تكمن وراء الاختيارات والقرارات التّ وافـع الدّ عن  ورفع اللثام في ثنايا اللغةوعرض تجلياتها ومظاهرها 
 يّةاريخالتّ حليلي، اعتمدنا المقاربة التّ لإنجاز العمل و  .واصلالتّ بادل و التّ حكـم في عمليات التّ يتخذها المترجم قصد 
بالأخص للب نى ظر النّ  رجمة تحليلا نقديا يساعدنا فيالتّ لتحليل قدي للخطاب النّ حليل التّ للخطاب ضمن منهج 

مواقف رصد سنوفي سبيل ذلك،  في سياق تاريخي اجتماعي. يّةوالأنساق الاجتماع يّةفاعلات الخطابالتّ و  يّةصالنّ 
 .رجمةالتّ  يّةي يرمون إليها من عملالتّ المترجم والمتدخلين وفقا للأهداف 

 يّةقدي للخطاب عبر عملالنّ حليل التّ لمنهج قدي تتم وفقا للمبادئ العامة النّ حليل التّ  يّةأن عمل ذكيرالتّ يجدر بنا و 
 يّةهذه العملبصفتها العناصر الثلاث المكونة للخطاب، وت قابل  ياق الاجتماعيالس  فاعل وأخيرا الت  ص و الن   معاينة

ياق الس  فاعل و الت  فاعل، وأخيرا شرح العلاقة بين الت  ص و الن  ص، تأويل العلاقة بين الن  : وصف هيثلاث مراحل 
ي ذكرها محمد يطاوي التّ  يّةالأساليب اللسان ضمنللخطاب  يّةاريخالتّ ، بينما تتم وفقا للمقاربة اعيالاجتم

(2018a ،):بالأخص 
*  .يّةعوت والمركبات الوصفالنّ *  سقي للسياق.النّ حليل الوظيفي التّ *  * الألفاظ ودلالاتها القديمة والجديدة.

 يّةضخيم(، الحذف )في حالات الحجب(، تحليل الصور البلاغالتّ * المبالغة )في حالات  الاقتضاء والإحالة.
القيمة(  حالات نفيبخيس(، الإيجاز )في التّ لاعب و التّ ضليل و التّ )في حالات  يّةور التّ لطيف(، التّ )في حالات 

تصب ، عملناعليها كـز تر ي ثلاثة إجراءاتوهي أساليب نستخلص منها  بجيل(.التّ عظيم و التّ والإطناب )في حالات 
 الحذف- (Déformation et altération) شويــهالت  ريف و حالت   :رجمة وهيالتّ توجيه  يّةفي عمل

(Suppression) ، الإضافـةوأخيرا (Adjonction). 
ائد يجعل منه منهجا نقديا السّ صور التّ قدي للخطاب لأن النّ حليل التّ إزالة اللبس عن مفهوم  هاهنا نـودو 

فسي أو النّ قد الجمالي أو البنيوي أو النّ لا يختص به داءة، والحقيقة أن مفهومالرّ ة و للتمييز بين مواطن الجود
نما القصد منه  في  يّةي ت ضمرها الاختيارات اللسانالتّ وايا والأهداف غير المعلنة النّ اللثام عن  رفعالثقافي، وا 

 الخطاب الأدبي.
 :Déformation et altération -شويه الت  حريف و الت  -5.1

المحملة  يّةلالالدّ حنة الشّ يتصل باختيار المفردات ذات  ه بين المترجمينهو إجراء شائع استعمالو 
 .سالةالرّ حكم في التّ قصد  أيديولوجيا

 :11موذج الن  
 ! الحلال يا بخت من وفّق رأسين في  : و هي تضحك ضحكة خافتة  «:ـوقالش  قصـر 
 (66-67)ص  »   !؟الحـراموفي 

Le Palais du Désir : <<… Bienheureux qui peut réconcilier deux âmes dans le 
bien ! dit- elle dans une rime étouffée. Et dans le mal alors ?! >> (p 105) 
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ياق في حوار دار بين ياسين وجارته مريم، حيث كان الأول يتودد إليها للفوز بقلبها إلا أنها السّ جاء 
وتعرض عليه فكرة ردها إكراما لابنه رضوان، ثم أرادت وفقا لسياق الجملة الإفصاح عن  أرادت أن ت ذكره بطليقته

 ظر إلى الوراء.النّ فضيلة إصلاح ذات البين في الحلال، لكنه قابل ذلك بالحرام، مصارحا إياها بعدم رغبته في 
، يحمل le mal و  bienle " بمكافئين هما الحرام" و "الحلال" يّةموذج ترجمة ثنائالنّ ونلاحـظ في هذا 

لا يتصلان البتة بمعنى المفردتين ليس لأن " وهما le mal ـرالش  والثاني معنى "" le bien الخيرالأول معنى "
ياق الذي جاءت فيه المفردتين سياق إيجابي في ثقافة السّ المترجم قد غاب عنه معنى الحلال والحرام، بل لأن 

تذليل إيجابيات دفعته ربما إلى  يّةدين يّةلدواع قد تكون أيديولوج لقارئص الأصل أراد المترجم حجبه عن االنّ 
موذج ي حيل إلى ما هو النّ حيث نجد معنى المفردتين في هذا الخطاب الأيديولوجي،  يّةتيجاضمن استر  الغير

 Le  ردتين:المف يّةشرعي وغير شرعي، علما أن مفهوم الحلال والحرام مشترك بين الثقافتين ويقابلهما بالفرنس
 légitime et L'illégitimeLe  –Licite et L’illicite  .  ي يزخر بها التّ كان بوسعه استعمال العبارة و

  Illégitime)(ou  légitimeDans une unionقاموسه اللغوي 
 اليالتّ موذج النّ للمفردتين في  على المعنى المكافئ يّةنجد المترجـم قد حافظ في اللغة الفرنسفي حين 

ه إن كان يفقه في قراءة الكف التّ ي سالتّ يد عبد الجواد وخليلته السّ الذي جاء في سياق الحوار الذي دار بين 
 شيئا، فأجابها أنه من المشهود لهم في قراءته، ففعل ذلك وقال:

 ...... ؟تـرى ياالحلال  في - حياتك.سيكون له شأن في  في طريقك رجل «:ـوقالش  قصـر 
 (111)ص  » !حـرامالبل في  -

Le Palais du Désir : - « Je vois sur ta route. un homme qui aura une grande importance 

dans ta vie. - Dans une union légitime au moins … 

- Non ! Illégitime » (p.164) 
لمعنى الصحيح للمفردتين ي لاحظ القارئ أن المترجم قد امتنع عن إدراج ا صرف وما مصدره؟التّ ما تفسير هذا 

موذج الثاني إلى النّ ، ونزع في ص الأصل(النّ سياق إيجابي في ثقافة )لتذليل إيجابيات الغير موذج الأول النّ في 
ضمن ص الأصل( النّ سياق سلبي في ثقافة ) إبراز سلبيات الغيرترجمة المفردتين ترجمة سليمة رغبة منه في 

 الخطاب الأيديولوجي. يّةاستراتيج
 :12موذج لن  ا

 (181)ص » ألا في مثله فليتنافس المتنافسون !يم مثل هذا الجسدر لو كان لم «:ـوقالش  قصـر 
Le Palais du Désir : «Ah ! Si Maryam pouvait avoir un tel corps ! Assurément, c’est 

tout ce à quoi tendent ceux qui aspirent au bonheur 1» (p. 192) 

Mention de bas de page : 1- Coran. 
ة مريم وياسين حين طلب هذا الأخير يد ابنتها، الدّ في غمرة الحوار بين و  يّةركيبة اللغو التّ جاء سياق 

حول سوء الفهم الذي حدث سابقا بين العائلتين وتفاصيل الزواج، لكنه وجد نفسه، رغما عنه،  الحديث نتبادلاي
و كان عثر على مثله في إحدى مغامراته أو كان لخطيبته مريم مثل هذا ظر إلى جسد حماته، وتمنى لالنّ يسترق 
من القرآن  ساقتبالاموذج هو النّ هذا من أهم ما يجلب انتباهنا في  حليل.التّ ركيب اللغوي محل التّ ثم جاء  .الجسد
أسفل الصفحة  أشار المترجم بواسطة إحالةمصدره، بينما ى الكاتب في مؤلفه دون إشارة إل الذي أدرجهالكريم 
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إلى أن العبارة من القرآن الكريم. ومن الخطورة بمكان حسب رأينا أن ي نسب الكلام إلى الكتب الم قدّسة لتحقيق 
وَفِي  «:يّةالقرآن يّةلا يتطابق مع الآ »ألا في مثله فليتنافس المتنافسون «إن الاقتباس وفقا للجملةغرض م عيّن. 

لِكَ فَلْيَتَنَافَسِ الْمُتَ  لا ي مكن أن واضح والاقتباس  يّة. والاختلاف بين الآمن سورة المطففين( 01 يّةالآ) »نَافِسُونَ ذََٰ
 يغيب عن المترجم.

رجمة التّ ص الأصل والمكافئ الذي عرضه صاحب النّ ظر في المعنى الذي جاء في النّ ثم وجب علينا 
وراء الجملة هو: على المتطلعين للفوز بهذا من  يّةواالرّ والمقارنة بينهما. حيث كان القصد الذي ابتغاه صاحب 

ي التّ رجمة التّ القرآن. بينما تضمنت عبارة من الجسد أن يتنافسوا فيما بينهم للظفر به، وهو لم ي شر إلى أن ال
 «c’est tout ce à quoi tendent ceux qui aspirent au bonheur» نسبها المترجم للقرآن:

. وفي إشارته إلى أن الكلام من القرآن، فهذا ي عد »عادةالسّ ه كل من يبتغي سعي إليأن يذلك ما يجب «معنى:ب
جاء للتعبير عن  يّة. لأن سياق الآيّةلأنه يتعارض مع معنى نص الآ un contre sensمعنى عكسي 

عادة السّ  القرآن يدعـو إلى نيل إلى أن ونسبهنافس في فعل الخير، بينما جاء المعنى الذي نقله المترجم للقارئ التّ 
 ذيلة.الرّ في 

ياق الذي ورد فيه الاقتباس )سياق المجون( موهما السّ إننا نجد في عمل المترجم محاولة لاستغلال 
ي رسمها الغرب عن الإنسان العربي التّ  يّةمطالنّ ذيلة، ومحاولا تثبيت الصورة الرّ إلى القارئ أن القرآن يدعو 

 يّةسرد يّةوالإسلام إلى تقاليد الغرب في زمن وصورة ضمن عمل يّةعربعادة ما يتم نقل الثقافة ال «المسلم، بحيث
أو أنه أراد من خلاله استمالة القارئ  .15»الجاهزة والكليشيهات يّةمطالنّ وخطاب خاص بالغرب متشبع بالأفكار 

رجمته حين جاح لتالنّ الذي يملك أفكارا مسبقة عن الإنسان العربي المسلم ولا ي ريد أن ي عارضها حتى ي كتب 
نويه بعدم الاعتماد على المنهج نفسه في ترجمة التّ كما لا يفوتنا في هذا المقام  يستجيب لتطلعات هذا القارئ.

رح الشّ سورة  الخامسة من يّةلآاقتباس من اوهو  »إن بعد العسر يسرا  «:  91الاقتباس الذي ورد في الصفحة 
ت شير إلى المصدر الذي اقتبست منه الجملة )أي القرآن(، ربما لكن لم ي كلّف المترجم نفسه عناء إدراج إحالة 

 117مع ثقافته مستعملا في الصفحة  يّةلعدم ورودها في سياق سلبي ي فيد الأغراض نفسها، مفضّلا تكييف الآ
 Aprés la pluie vient le beau»:  وهو يّةقول مأثور جاهز في اللغة الفرنسمكافئا يتمثل في 

temps»،   لا نعيب عنه ذلك، لكن اكتشفنا تباينا في تعامل المترجم في استغلال الاقتباس اللغوي، فإذا ونحن
ل الإيجابيات بهدف تذلي يّةغم من أن المعنى لا يتطابق مع معنى الآالرّ جاء في سياق سلبي نسبه إلى القرآن ب

براز  ذا جاء في سياق آخر لا ينسبه إلى القرآن ولو كان منلبياتالسّ وا   ه.، وا 
 :Suppression الحذف: 5.2

سنعرض بعض و وهو إجراء عادة ما يلجأ إليه المترجمون لإغفال كلمة أو حجب معنى لدواعي مختلفة، 
 رجمة.التّ  يّةنماذج عمليات الحذف للبرهنـة على استعمال هـذا الإجـراء في عمل

 :11موذج الن  
في سطحكم إلا ليت عندكم مثلهما، ليس  ! أم حنفي: انظروا إلى اللبلاب والياسمين « : ـوقالش  قصـر 
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 ( 05)ص  » للعيدجاج والخروفان اللذان تسمنونهما الدّ 

Le Palais du Désir : «…Il n’y a que des poules et ces deux moutons que vous 
engraissez pour la fin du jeun » (p.48) 

عبد الجواد، يتباهون ويلعبون ويتناقشون في بهو يد السّ موذج في سياق الحوار بين أحفاد النّ جاء هذا 
» la finبعبارة  »عيـد«كلمة قابل حيث الحديث الذي دار بين الأطفال. ضمن يّةركيبة اللغو التّ وكانت  المنزل،

du jeun» لمسلمين لكن فضّل المترجم توظيف مكافئ ا لدى، إذ نجد أن كلمة العيد تحمل دلالة خاصة
حتى تنقل ما  يّةوالصوت يّةبكل مكوناتها الماد"  l'Aïd العيد" كلمة زمان بدلا من نسخللمفردة يتمثل في ظرف 

وفقا لإجراء  iconicitéأو أيقونيتها  يّةلالالدّ احتوته في مضمونها من دلالات كي لا تفقد الكلمة خصائصها 
لا و قدي، النّ نهجه الذي تطرق إليه أنطوان برمان في م appauvrissement qualitatif وعيالن  الإفقار 

عريف بهذه الثقافة التّ سخ على النّ وفضلا عن ذلك، يعمل . ص الأصلالنّ ت طمس ثقافة المجتمع الذي نشأ فيه 
كما من شأن هذا الإجراء أن يرفع اللبس ، بادل والحوار بين الثقافاتالتّ في إطار  يّةينالدّ وطقوسها  ومميزاتها

بين استعمال الخروفين لمأدبة عند غير المسلمين الخلط  يّةم لإمكانالذي يشوب المكافئ الذي اختاره المترج
حر أي عيد النّ أو تحضيرهما ليوم العيد، والغالب أن الخروفين موجهين ليوم  rupture du jeunالإفطار 

يزات الثقافة المم نسخ، على المنوال الذي اتبعه في حيث كان بإمكانه الضحى ولا علاقة لشهر الصيام بهما.
للدلالـة  fêteاستعمال كلمة  ،"القفطان" أو "طربوش" أو "ملبن" أو "ي ةمشربردات على غرار "لعديد المف يّةلعربا

باين واضح التّ في لها أعياد تحتفل بها. التّ عوب الشّ المسلمون على غرار جميع  حتفل بهعلى هذا اليوم الذي ي
كانت رغبة المترجم واضحة في إخفاء  ديني، حيث في تعامل المترجم مع المميزات بين ما هو ثقافي وما هو

 يّة. ومن ثم، أصبح لعملهذا الأخيرعن ص الهدف حتى لا تظهر للمتلقي أو حجبها تماما النّ عن »عيـدكلمة 
 .الحذف بعدا أيديولوجيا بصفته معيارا يتحدّد وفقه نوع المكافئ

 :12موذج الن  
 (71)ص  » إياك والخجـل الله الله «:ـوقالش  قصـر 

«:  Le Palais du Désir ne soit pas timide Allons Allons diable (p 81) » 
 كان،الدّ يد عبد الجواد البيت نحو السّ موذج في سياق الحوار بين أفراد العائلة بعد مغادرة النّ جاء هذا 

 موذج.النّ منها هذا  ناي أخذالتّ  71الصفحة  يّةإلى غا 81الصفحة من والممتّد 
ركيب المستعمل التّ ص الهدف واستبداله بعبارة نزعت عن النّ فيه حذف اسم الجلالة في  نلاحظو 

عبير حتى التّ  يحملهيني الذي الدّ ص الهدف من العمق الثقافي النّ م جردة  يّةالإسلام يّةخصوصيات البيئة العرب
المترجـم رسمها وتمثيلها لهذا ي يعرضها أنه يقرأ نصا نشأ في بيئة أراد التّ ي خيّل للقارئ من خلال المكافئات 

، غير يّةرجمة الأدبالتّ ي تطرحها التّ  يّةالقارئ. قد يكون بإمكاننا تفهم اللجوء إلى هذا الأمر بسبب الإكراهات الثقاف
بترجمة اسم الجلالة، وهو الأمر الذي أردنا تسليط الضوء  Diableيطان الشّ أنه لا ي مكن أن نفهم اقتران كلمة 
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ي كان التّ  يّةفكير في المرجعالتّ أمرا أكثر خطورة لا يسعنا سوى جلب انتباه القارئ إليه ودعوته إلى  عليه باعتباره
 تتصل بأيديولوجيته. يّةشك مرجعلها الأثر في عمل المترجم والهدف منه، وهي بلا 

 الي:التّ والأمر يتكرّر في ترجمة المقطع 
 ( 89 ) ص »...  ــرالش  لم؟ كفى الله  « :ـوقالش  قصـر 

Le Palais du Désir : «Pourquoi Diable ! Parle- nous pas de malheur». (p 136) 
ي تخللتها تعابير تحمل اسم الجلالة المشحون أيديولوجيا أن التّ على غرار عديد المواضع  ،هنلاحـظ فيو 

يطان مثل ما هو الحال الشّ وحذفه لي درج مكانه مكافئات أخرى تحمل إما اسم  هالمترجم قد نزع إلى حجب اسم
سائدة في لغة الوصول  يّةابق، أو نجده قد استعمل أشكالا لغو السّ موذج النّ في ترجمة هذا المقطع والمقطع في 

 أخرى. يّةأيديولوج يّةص الأصل لتحل محلها مرجعالنّ الم ترسخة في لغة  يّةالأيديولوج يّةلتغيير المرجع
 يّةالحذف تجـد قوامها في عدم الاشتراك في المرجع يّةأعلاه أن عملي تمّ تحليلها التّ ماذج النّ تبيّن من 

 يّةأن الفشل في إبعاد أو حذف دلالة المفردة يعني الاشتراك في الخلف «ياق، يؤكـد فيركلافالسّ . وفي هذا يّةينالدّ 
ستبعاد المفردات الحذف الكامن وراء ا يّةبين الم نشئ والمتلقي. كما يتبيّن أن الهدف من عمل يّةالأيديولوج

 يّةمرجعيته الثقافله المشحونة أيديولوجيا واستبدالها بمكافئات في اللغة الهدف هو تغيير  يّةعابير الاصطلاحالتّ و 
ضفاء بيئة النّ  يّةعي لطمس هو السّ بمعنى  .13 »ص الهدفالنّ غبة في ظهورها في الرّ ، لعدم يّةينالدّ و  ص الأصل وا 

 ف.ص الهدالنّ جديدة على  يّةأو هو 
 nctionjodl’A  الإضافــة: 5.1

ما  أو إعطاء المفردات معاني مغايرة، وفي وهو إجراء كثيـرا ما يعمل به المترجمون للمبالغة أو الإطناب
 رجمــة.التّ ي أرادها أن تظهر في التّ المترجم في تبليغ المعاني  يّةماذج ستسمح لنا بمعاينـة استراتيجالنّ يلـي بعض 

 :11موذج الن  
 (71)ص  »من كل معاني العظمة والجلال. يّة، خالبالمجاور الأفنديمهنة يختلط فيها  هي « :ـوقالش   قصـر

Le Palais du Désir : « …c'est un métier ou le petit bourgeois habillé à l'européenne 

côtoie sans distinction l'étudiant pouilleux d'al Azhar…, un métier dépourvu de toute 

grandeur, de toute gloire. » (p. 84) 

يد أحمد عبد الجواد وابنه كمال حول مستقبل هذا الأخير وميدان السّ موذج في سياق الحوار بين النّ جاء 
الحقوق طلبا للمنصب والجاه، كان الولد يود  يّةي حبذ أن يرتاد ابنه كل الدّ راسة الذي اختاره، فبينما كان الو الدّ 
ائب العام تجلب الاحترام، النّ اق بمدرسة المعلمين طلبا للفكر والعلم والمعرفة. حيث أن مهنة القاضي أو حلتّ الا

 من العظمة والجلال. يّةخالوهي بينما مهنة المعلم هي مهنة يختلط فيها الأفندي بالمجاور 
يختلط فيها الغني بالفقير  موذج أن الأصل قد تضمن حديثا عن وظيفة المعلمالنّ يمكننا أن نلاحظ في هذا     

 يّةرجمة تمديدا لوصف الأفندي )كلمة تركالتّ بعض، وتضمنت بوتتعايش فيها مختلف طبقات المجتمع بعضها 
habillé à  كانت تطلق في مصر إبان حكم الأتراك على أصحاب الوظائف( بإضافة عبارة "يدالس  "تعني 
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l’européenne مع  يّةلتتلازم صفة الأناقة والبرجواز ( وربطة العنق)بذلة  يّةاللباس على الطريقة الأوروب أي
 يّة" في المجتمع المصري يعد من الطبقة الاجتماع الأفنديالإنسان الأوروبي دون سواه. في حين، نجد أن "

المحترمة ولباسه يناسب مقامه، وقد يكون لباسا من الطراز الأوروبي كما يمكن أن يكون لباسا تقليديا يعكس 
نفسها دون أن يكون لزوما عليه ارتداء الزي الأوروبي. جاءت الإضافة ليس لغرض  يّةئه للطبقة الاجتماعانتما

وهو الهدف الذي يصبو إليه المترجم  يّةتوضيح المعنى بل لتضيف قيمة في المعنى يوحي بع ل و الثقافة الأوروب
ص الأصل، يصف بها طالب الأزهر النّ ا في إلى إضافة أوصاف لا نجد لها أثر بهذا الإجراء. كما ذهب المترجم 

للتقليل من شأنه حين ي مثله بذلك الإنسان الذي غزى  يّة" وصفا غير لائق م نزلا إياه منزلة متدنالمجاورريف "الشّ 
ولا بريئة قصد  يّةضافة غير عفو ونجد أن الإ. l'étudiant pouilleux d'Al Azhar قوله:القمّل شعره في 
ل و الثقافة الأوروبإبراز إيجابيات الثقافة الهدف م من ورائها المترج براز سلبيات ثقافة  يّةأي ع   ص الأصلالن  وا 

 وهي دلالة على صراع أيديولوجي حضاري مبيّت. الخطاب الأيديولوجي يّةاستراتيجضمن 
 :12موذج الن  

 (78 )ص » وت حبهم! ينالد  علماء ولكنك يا بابا تحترم  «ـوق:الش  قصـر 
Le Palais du Désir : «Mais vous père (.) vous respectez les docteurs de la loi religieuse 

et les aimez !» (p 86) 

يد أحمد عبد السّ ابق، أي مستقبل كمال ابن السّ موذج النّ ياق نفسه الذي ورد فيه السّ موذج في النّ جاء 
 طلب العلم والمعرفة.راسة و الدّ الجواد، وحديثهم المتضارب عن ابتغاء المنصب من 

رجمة قد تضمنت إضافات استخدمت لغرض الإقناع وترسيخ المعتقدات على غرار التّ أن ه نلاحـظ فيو 
les docteurs  وla loi   ي يقابلها التّ  ينالد  علماء وهي إضافات مشبوهة ومضلّلة بعيدة عن معنى عبارة

، أما أن نقول بأن « Les Ulémas »أو  Les érudits de la religionالمكافئ الطبيعي  يّةفي الفرنس
i les docteurs de la lo -يّةللعبارة الفرنس يّةيني )ترجمة حرفالدّ ين هم دكاترة القانون الدّ علماء 

religieuse) ي تتطلب شهادة دكتوراه حسب تصوره أو حسب ما ي ريد رسمه التّ إشارة إلى حجم القوانين  فهي
ويها وتحريفا للمعنى الصحيح. حيث لمسنا من هذه الإضافة رغبة المترجم في في ذهن القارئ، فذلك ي عد تش

ي رسمها الغرب عن التّ  يّةمطالنّ اس توحي حسب الصورة النّ ين الإسلامي هو مجموعة قوانين تحكم الدّ القول بأن 
 يّةمطالنّ من الصور  إلى مجموع المحظورات والحريات المكبوحة والمكبوتات وغيرها يّةالإسلام يّةالمجتمعات العرب

وترسيخها وتندرج ضمن  يّةمطالنّ ي ت نسب للدين الإسلامي والمسلمين. فالمراد من هذه الإضافة إبراز الصورة التّ 
بل  سبة للمسلمين ليس قانوناالنّ ين لأن الإسلام بالدّ صراع الأديان. وهي في حقيقة الأمر محاولة تشويه لهذا 

 يّةيحمل رسالة سماو  يّةينالدّ و  يّةياسالسّ و  يّةوالاقتصاد يّةبكل جوانبها الاجتماع مشروع مجتمع كامل متكامل للحياة
 جمعاء أفرادا ومجتمعات. يّةللبشر 

وفق منهج ظر النّ رجمة، بل التّ حكم على جودة أو رداءة ال المقترحة ماذجالنّ من هذا نصبو  لم نكن :الخاتمة-6
عمليات تشويه وحذف ها من خلال لمسناوقد  ،انت وراء الاختياري كالتّ  يّةفي الخلف قدي للخطابالنّ حليل التّ 

ضافة مسّت المفردات ذات المعاني المتصلة خاصة ب ين الإسلامي دون غيرها من المفردات مثل المفردات الدّ وا 
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 يّةالأيديولوجرجمي بالتّ رس الدّ ي تنظر في علاقـة التّ راسـة الدّ هذه  أردنا أن تكونحيث . يّةي ت ميّز الثقافة العربالتّ 
نقل  يّةلأنها ليست مجرد عمل يّةرجمة الأدبالتّ عن خبايا  في الكشفقـدي للخطاب، مساهمة النّ  حليلالتّ في إطار 
تفاوض وقرارات يتخذها العاملون في هذا المجال مثل وكلاء  يّةمن لغة إلى أخرى، بل هي نتاج عمل يّةمادة لغو 

 .يّةفي ترسيخ مبادئ الأيديولوج ادور  ي تؤديالتّ مة رجالتّ والإنتاج و  شرالنّ رجمة ودور التّ 
المترجم بوعي منه أو وتأثيرها على رجمي التّ في العمل  يّةالأيديولوج بعنصرحسيس التّ كما كان هدفنا 

من شأن كلمة على حساب أخـرى قد يكون مؤشرا على موقف أيديولوجي معيّن. و  اختيار أي «بدون وعي لأن
خدمة  19 »لاختيارالهذا  يّةبعات الأيديولوجالتّ رجة الأولى الدّ دا أيديولوجيا، وهو ي برز بكل اختيار أن يتضمن بع
متطلبات القارئ وترضخ إلى ل يّةأو تلب ونظرته إلى العالم تعكس أيديولوجيته وثقافته يّةلأغراض وأهداف شخص
ي تتبنّى إمّا سياسة التّ شـر النّ ور لإكراهات د ااعينصاجاح، أو النّ حتى ت كلّل ترجمته ب تطلعاته قصـد إرضائه

ائدة في مجتمعاتها أو تغيير أو جلب مفاهيم جديدة السّ تهدف من ورائها إلى تثبيت المعتقدات والأفكار  يّةقوم
مّا هدفا تجاريا ترمي من خلاله إلى تحقيق  جاح عبر النّ تخدمها م برزة حقيقة الصراع الحضاري بين الأمم، وا 

مبــدأ نويه بالتّ راسة الدّ خلال هذه  ونود من الي جني الأرباح عبر رواجها.التّ ف القارئ وبرجمة من طر التّ تلقي 
ولي الدّ المجتمع و ميدان هذا الفي ن و ملالعاالذي لا ي مكن تجسيده إلا وفق سياسة يتبنّاها رجمــة التّ في الأخلاق 

واحترام الآخـر في ظل مبادئ  يّةفهوم الغير لتكريس م يّةوحياد يّةأفرادا ومؤسسات، سياسة تحتاج إلى إرادة حقيق
 والحوار بين الأديان.عوب الشّ بين بادل التّ عايش و التّ 

 † . قائمة المراجع:7

 :ي ةالعربالمراجع  -
 للخطاب. قديالنّ  حليلالتّ  إلى الخطاب تحليل من (.0111) لطفي. محمد الزليطني 

 https://www.asjp.cerist.dz. الجزائر –جامعة تيزي وزو  .15 العدد :9 المجلد الخطاب، مجلة
  ّدار هومة  الجزائر:. )1قد العربي الحديث، جالنّ دراسة في " وتحليل الخطاب يةّالأسلوبين، الدّ د نور الس

 1955وزيع، التّ للنشر و 
  حليل اللغوي للنص إلى انفتاح عوالم الخطاب، مجلة حوليات الآداب التّ جمعة صبيحة، من حدود
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 دار الفرابي. لبنان:بيروت، 

 13 العددمجلة الأثر،  .يةّمفاهيم مقاربة نحو– صالنّ  الأيديولوجيا/الخطاب (.0118) عيد.السّ  عموري  
ouargla.dz-Revue.univ 
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